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ה  לָ֣  ר עֹ קָ֖ בָּ ן־ ה בֶ שֶׂ֥  עֲ י־תַ כִֽ  )ח( וְ

ים  מִ֖  לָ וֹ־שְׁ ר אֽ נֶ֥דֶ  א־ לֵּ פַ ח לְ בַ זָ֑ אוֹ־

ר֙ קָ בָּ ן־הַ ל־בֶּ יב עַ רִ֤  קְ הִ יהוה׃ )ט( וְ לַֽ

וּל  ל֥ ים בָּ נִ֑  רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ ת שְׁ לֶ ה סֹ֖ חָ֔ נְ מִ

יב  רִ֥  קְ ן תַּ יַ֛יִ  ין׃ )י( וְ הִֽ  י הַ צִ֥  ן חֲ מֶ שֶּׁ֖  בַּ

חַ יחֹ֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  ין אִ הִ֑  י הַ צִ֣  ךְ חֲ סֶ נֶּ֖  לַ

שּׁוֹר֙ ה לַ שֶׂ֗ עָ ה יֵ כָ כָּ֣ יהוה׃ )יא(  לַ

ה  שֶּׂ֥  וֹ־לַ ד אֽ חָ֑  אֶ ל הָ יִ אַ֣  וֹ לָ ד א֖ חָ֔ אֶ הָֽ

ר  פָּ֖  סְ מִּ ים׃ )יב( כַּ זִּֽ  עִ וֹ בָ ים א֥ שִׂ֖  בָ כְּ בַ

ד  חָ֖  אֶ וּ לָ שׂ֥ עֲ ה תַּ כָ כָּ֛ וּ  שׂ֑ עֲ ר תַּ שֶׁ֣  אֲ

ח  רָ֥  זְ אֶ ל־הָ ם׃ )יג( כׇּ רָֽ  פָּ סְ מִ כְּ

יב  רִ֛  קְ הַ ה לְ לֶּ אֵ֑ ת־ ה אֶ כָ כָּ֖ ה־ שֶׂ עֲ יַ

יהוה׃ )יד(  לַֽ חַ  יחֹ֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  אִ

וֹ  ר א֤ ם גֵּ֜ כֶ֨ תְּ גוּר֩ אִ י־יָ כִֽ  וְ

ה  שָׂ֛  עָ ם וְ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ ם֙ לְ כֶ וֹכְ תֽ ר־בְּ שֶׁ אֲ

ר  שֶׁ֥  אֲ יהוה כַּ חַ לַ יחֹ֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  אִ

ה  קָּ֥  ל חֻ הָ֕ קָּ ה׃ )טו( הַ שֶֽׂ  עֲ ן יַ כֵּ֥ וּ  שׂ֖ עֲ תַּ

(8) And if it is an animal from the

herd that you offer to  as a

burnt offering or as a sacrifice, in

fulfillment of a vow explicitly

uttered or as an offering of well-

being, (9) there shall be offered a

meal offering along with the

animal: three-tenths of a measure

of choice flour with half a hin of oil

mixed in; (10) and as libation you

shall offer half a hin of wine—these

being offerings by fire of pleasing

odor to 11( .יהוה) Thus shall be 

done with each ox, with each ram,

and with any sheep or goat, (12) as

many as you offer; you shall do

thus with each one, as many as

there are. (13) Every citizen, when

presenting an offering by fire of

pleasing odor to , shall do so 

with them. (14) And when,
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ם֙  ת עוֹלָ קַּ֤  ר חֻ גָּ֑  גֵּ֣ר הַ  לַ ם וְ כֶ֖  ת לָ חַ֛  אַ

י  נֵ֥  פְ יֶ֖ה לִ  הְ ר יִ גֵּ֥  ם כַּ כֶ֛  ם כָּ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ לְ

ט  פָּ֥  שְׁ ת וּמִ חַ֛  ה אַ רָ֥ יהוה׃ )טז( תּוֹ

ם׃  כֶֽ  תְּ ר אִ גָּ֥  ר הַ גֵּ֖  לַ ם וְ כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ ד יִ חָ֖  אֶ

ה  שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ }פ{  )יז( וַ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֙ אֶ בֵּ ר׃ )יח( דַּ אמֹֽ לֵּ

ץ  רֶ אָ֔ ל־הָ ם֙ אֶ כֶ אֲ בֹֽ ם בְּ הֶ֑  לֵ תָּ֖ אֲ  רְ מַ אָ וְ

ה׃ )יט(  מָּ שָֽׁ ם  כֶ֖  תְ יא אֶ בִ֥  י מֵ נִ֛  ר אֲ שֶׁ֥  אֲ

ץ  רֶ אָ֑  ם הָ חֶ לֶּ֣  ם מִ כֶ֖  לְ כׇ אֲ ה בַּ יָ֕ הָ וְ

ית֙  אשִׁ יהוה׃ )כ( רֵ ה לַ מָ֖ רוּ ימוּ תְ רִ֥  תָּ

ה  מָ֑ רוּ ימוּ תְ רִ֣  ה תָּ לָּ֖  ם חַ כֶ֔ תֵ סֹ֣ רִ עֲ

הּ׃ )כא(  תָֽ  ימוּ אֹ רִ֥  ן תָּ כֵּ֖ ן  רֶ ת גֹּ֔ מַ֣ רוּ תְ כִּ

יהוה  וּ לַ נ֥ תְּ ם תִּ יכֶ֔ תֵ סֹ֣ רִ ית֙ עֲ אשִׁ רֵ מֵ

י  כִ֣  ם׃ }ס{ )כב( וְ כֶֽ י תֵ רֹ֖ דֹ ה לְ מָ֑ רוּ תְּ

ת  וֺ֖ צְ מִּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥ וּ  שׂ֔ עֲ א תַ לֹ֣ וּ וְ גּ֔ שְׁ תִ

ה׃  שֶֽׁ  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵ֑  הָ

ה יהוה  וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ )כג( אֵ

ר  שֶׁ֨ וֹם אֲ יּ֞ ן־הַ ה מִ שֶׁ֑  ד־מֹ יַ ם בְּ כֶ֖ י לֵ אֲ

ם׃ )כד(  כֶֽ י תֵ רֹ דֹ ה לְ אָ לְ הָ֖  ה יהוה וָ וָּ֧  צִ

ה  תָ֣  שְׂ עֶ ה֮ נֶ דָ עֵ נֵ֣י הָ י עֵ ם מֵ אִ֣ ה  יָ֗ הָ וְ

ר  פַּ֣ ה  דָ֡  עֵ ל־הָ וּ כׇ שׂ֣ עָ ה֒ וְ גָ גָ שְׁ לִ

throughout the ages, a stranger 

who has taken up residence with 

you, or one who lives among you, 

would present an offering by fire of 

pleasing odor to  —as you do, 

so shall it be done by (15) the rest 

of the congregation. There shall be 

one law for you and for the 

resident stranger; it shall be a law 

for all time throughout the ages. 

You and the stranger shall be alike 

before 16( ;יהוה) the same ritual and 

the same rule shall apply to you 

and to the stranger who resides 

among you. (17)  spoke to 

Moses, saying: (18) Speak to the 

Israelite people and say to them: 

When you enter the land to which 

I am taking you (19) and you eat of 

the bread of the land, you shall set 

some aside as a gift to 20( : ) as 

the first yield of your baking, you 

shall set aside a loaf as a gift; you 

shall set it aside as a gift like the 

gift from the threshing floor. (21) 

You shall make a gift to  from 
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חַ֙   חֹ֙ י יחַ נִ רֵ֤  ה לְ לָ֜ עֹ ד לְ חָ֨ ר֩ אֶ קָ ן־בָּ בֶּ

ט  פָּ֑  שְׁ מִּ וֹ כַּ כּ֖ סְ נִ וֹ וְ ת֥ חָ נְ יהוה וּמִ לַֽ

ת׃ )כה(  טָּֽ  חַ ד לְ חָ֖  ים אֶ זִּ֥  יר־עִ עִ וּשְׂ

י  נֵ֥  ת בְּ דַ֛  ל־עֲ ל־כׇּ עַֽ ן  הֵ֗ כֹּ ר הַ פֶּ֣  כִ וְ

וא  ה הִ֔ גָ֣  גָ י־שְׁ כִּֽ ם  הֶ֑  ח לָ לַ֣  סְ נִ ל וְ אֵ֖  רָ שְׂ יִ

ה  שֶּׁ֣  ם אִ נָ֜ בָּ רְ ת־קׇ יאוּ אֶ בִ֨ ם֩ הֵ הֵ וְ

י יהוה  נֵ֥  פְ ם לִ תָ֛ א טָּ חַ יהוה וְ לַֽ

ת֙  דַ ל־עֲ כׇ ח לְ לַ֗ סְ נִ ם׃ )כו( וְ תָֽ  גָ גְ ל־שִׁ עַ

י  כִּ֥ ם  כָ֑ תוֹ ר בְּ גָּ֣  ר הַ גֵּ֖  לַ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

ה׃ }ס{ )כז(  גָֽ  גָ שְׁ ם בִּ עָ֖  ל־הָ כׇ לְ

ה  גָ֑  גָ שְׁ א בִ טָ֣  חֱ ת תֶּ חַ֖  שׁ אַ נֶ֥פֶ ם־ אִ וְ

את׃  טָּֽ  חַ הּ לְ תָ֖  נָ ת־שְׁ ז בַּ עֵ֥ ה  יבָ רִ֛  קְ הִ וְ

שׁ  פֶ נֶּ֧  ל־הַ ן עַ הֵ֗ כֹּ ר הַ פֶּ֣  כִ )כח( וְ

נֵ֣י   פְ ה לִ גָ֖  גָ שְׁ הֿ בִ אָ֥  טְ חֶ ת בְּ גֶ֛גֶ   שֹּׁ הַ

וֹ׃ )כט(  ח לֽ לַ֥  סְ נִ יו וְ לָ֖  ר עָ פֵּ֥  כַ יהוה לְ

ר  גָּ֣  ר הַ גֵּ֖  לַ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ח֙ בִּ רָ זְ אֶ הָֽ

ם  כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ ת֙ יִ חַ ה אַ רָ֤ ם תּוֹ כָ֑ תוֹ בְּ

שׁ  פֶ נֶּ֜ הַ ה׃ )ל( וְ גָֽ  גָ שְׁ ה בִּ שֶׂ֖  עֹ לָ

ה  מָ֗ יָ֣ד רָ  ה ׀ בְּ שֶׂ֣  עֲ ר־תַּ שֶֽׁ  אֲ

וּא  ת־יהוה ה֣ ר אֶ גֵּ֔ ן־הַ ח֙ וּמִ רָ זְ אֶ הָֽ ן־ מִ

וא  הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ ף וְ דֵּ֑  גַ מְ

the first yield of your baking, 

throughout the ages. (22) If you 

unwittingly fail to observe any one 

of the commandments that  

has declared to Moses— (23) 

anything that  has enjoined 

upon you through Moses—from 

the day that  gave the 

commandment and on through the 

ages: (24) If this was done 

unwittingly, through the 

inadvertence of the community, 

the community leaders shall 

present one bull of the herd as a 

burnt offering of pleasing odor to 

 with its proper meal offering ,יהוה

and libation, and one he-goat as a 

sin offering. (25) The priest shall 

make expiation for the whole 

Israelite community and they shall 

be forgiven; for it was an error, and 

for their error they have brought 

their offering, an offering by fire to 

 and their sin offering before 

26( . ) The whole Israelite 

community and the stranger 
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ר־יהוה  בַ י דְ כִּ֤ הּ׃ )לא(  מָּֽ  ב עַ רֶ קֶּ֥  מִ

ת ׀  רֵ֧  כָּ ר הִ פַ֑  וֹ הֵ ת֖ וָ צְ ת־מִ אֶ ה וְ זָ֔ בָּ

הּ׃ }פ{   בָֽ נָ֥הֿ  וֺ וא עֲ הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ת הַ רֵ֛  כָּ תִּ

ר  בָּ֑  דְ מִּ ל בַּ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ י֥ הְ יִּ )לב( וַ

וֹם  י֥ ים בְּ צִ֖  שׁ עֵ שֵׁ֥  קֹ ישׁ מְ אִ֛ וּ  א֗ צְ מְ וַֽיִּ 

וֹ  ת֔ יבוּ אֹ רִ֣  קְ יַּ ת׃ )לג( וַ בָּֽ  שַּׁ הַ

ים  צִ֑  שׁ עֵ שֵׁ֣  קֹ וֹ מְ ת֖ ים אֹ אִ֥  צְ מֹּ הַ

ל  אֶ֖  ן וְ רֹ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה֙ וְ שֶׁ ל־מֹ אֶ

וֹ  ת֖ יחוּ אֹ נִּ֥  יַּ ה׃ )לד( וַ דָֽ  עֵ ל־הָ כׇּ

ה  שֶׂ֖  עָ ה־יֵּ שׁ מַ רַ֔  א פֹ י לֹ֣ ר כִּ֚ מָ֑  שְׁ מִּ בַּ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֤ וֹ׃ }ס{ )לה( וַ לֽ

וֹם  ג֨ ישׁ רָ אִ֑  ת הָ מַ֖ וֹת יוּ ה מ֥ שֶׁ֔ ל־מֹ אֶ

וּץ  ח֖ ה מִ דָ֔  עֵ הָ֣ ל־ ים֙ כׇּ נִ בָ אֲ בָֽ וֹ  ת֤ אֹ

וֹ  ת֜ יאוּ אֹ צִ֨ יֹּ ה׃ )לו( וַ נֶֽ  חֲ מַּ לַֽ

ה  נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ חוּץ֙  ל־מִ ה אֶ דָ֗  עֵ ל־הָ כׇּ

ר  שֶׁ֛  אֲ ת כַּ מֹ֑ יָּ ים וַ נִ֖  בָ אֲ וֹ בָּ ת֛ וּ אֹ מ֥ גְּ רְ יִּ וַ

ה׃ }פ{  )לז(  שֶֽׁ  ת־מֹ ה יהוה אֶ וָּ֥  צִ

ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֥ וַ

תָּ֣   רְ מַ אָ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ )לח( דַּ

י  פֵ֥  נְ ל־כַּ ת עַ צִ֛ י ם צִ הֶ֥  וּ לָ שׂ֨ עָ ם וְ הֶ֔ לֵ אֲ

ת  צִ֥ י ל־צִ וּ עַ נ֛ תְ נָ֥  ם וְ תָ֑  רֹ דֹ ם לְ הֶ֖ י דֵ גְ בִ

residing among them shall be 

forgiven, for it happened to the 

entire people through error. (27) In 

case it is an individual who has 

sinned unwittingly, that person 

shall offer a she-goat in its first year 

as a sin offering. (28) The priest 

shall make expiation before  on 

behalf of the person who erred, for 

having sinned unwittingly, making 

such expiation that the person may 

be forgiven. (29) For the citizen 

among the Israelites and for the 

stranger who resides among them

—you shall have one ritual for 

anyone who acts in error. (30) But 

the person, whether citizen or 

stranger, who acts defiantly reviles 

 that person shall be cut off ;יהוה

from among the people. (31) 

Because it was the word of  

that was spurned and [God’s] 

commandment that was violated, 

that person shall be cut off—and 

bears the guilt. (32) Once, when 

the Israelites were in the 
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יָ֣ה   הָ ת׃ )לט( וְ לֶ כֵֽ  יל תְּ תִ֥  נָ֖ף פְּ   כָּ הַ

ם֙ תֶּ רְ כַ וֹ וּזְ ת֗ ם אֹ תֶ֣ י אִ ת֒ וּרְ יצִ צִ ם֮ לְ כֶ לָ

ם  תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ ת יהוה וַ וֺ֣ צְ ל־מִ ת־כׇּ אֶ

י  רֵ֣  חֲ אַ ם֙ וְ כֶ בְ בַ י לְ רֵ֤  חֲ וּרוּ אַ ת֜ א־תָ לֹֽ וְ

ם׃  הֶֽ י רֵ חֲ ים אַ נִ֖  ם זֹ תֶּ֥  ר־אַ שֶׁ ם אֲ יכֶ֔ ינֵ עֵֽ

ם  תֶ֖ י שִׂ עֲ וּ וַ ר֔ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ֣  )מ( לְ

ים  שִׁ֖  דֹ ם קְ תֶ֥ י יִ הְ י וִ תָ֑ וֺ צְ ל־מִ ת־כׇּ אֶ

י יהוה  נִ֞ ם׃ )מא( אֲ כֶֽ י הֵ אלֹֽ לֵ

ם֙ כֶ תְ י אֶ אתִ צֵ֤ ר הוֹ שֶׁ֨ ם אֲ יכֶ֗ הֵ לֹֽ אֱ

ם  כֶ֖  וֹת לָ י֥ הְ ם לִ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  מֵ

ם׃ }פ{  כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֖  ים אֲ הִ֑ אלֹ לֵ

wilderness, they came upon a man

gathering wood on the sabbath day.

(33) Those who found him as he

was gathering wood brought him

before Moses, Aaron, and the

community leadership. (34) He was

placed in custody, for it had not

been specified what should be done

to him. (35) Then  said to 

Moses, “The party in question shall

be put to death: the community

leadership shall pelt him with

stones outside the camp.” (36) So

the community leadership took

him outside the camp and stoned

him to death—as  had

commanded Moses. (37) יהוה said 

to Moses as follows: (38) Speak to

the Israelite people and instruct

them to make for themselves

fringes on the corners of their

garments throughout the ages; let

them attach a cord of blue to the

fringe at each corner. (39) That

shall be your fringe; look at it and

recall all the commandments of
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 and observe them, so that you 

do not follow your heart and eyes 

in your lustful urge. (40) Thus you 

shall be reminded to observe all My 

commandments and to be holy to 

your God. (41) I  am your God, 

who brought you out of the land of 

Egypt to be your God: I, your God 

. 
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